
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  G      
c     ch   j    jh   J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
z     S    s     h    

zrI raghuvara dAzarathE-zaGkarAbharaNaM 
 
 In the kRti ‘zrI raghuvara dAzarathE’ – rAga zaMkarAbharaNaM, zrI 
tyAgarAja sings praises of the Lord.  
 
P zrI raghuvara dAzarathE rAma  
 
C1  vandita sura muni bRnda parAt-para  
 mandara dhara zrI sundara rAma (zrI) 
 
C2  zrI-kara kOTi vibhA-kara bhAsa  
 sudhA-kara vadana ghRNA-kara rAma (zrI)  
 
C3  sArAt-sAra pur(A)ri nut(A)gha  
 vidAraNa zrI raghuvIra harE rAma (zrI) 
 
C4  pAlita su-jana vizAla nayana  
 gOpAla  vidhRta zara jAla harE rAma (zrI) 
 
C5  agaNita guNa gaNa vigaLita mOha  
 vihaga rAja vara turaga zrI rAma (zrI) 
 
C6  kAyaja janaka vinAyaka nuta vara  
 dAyaka zrI raghu nAyaka rAma (zrI) 
 
C7  bhAvaja damana vibhAvita danuj(a)- 
 bhAva mahAnubhAva harE rAma (zrI) 
 
C8  sanak(A)di vinuta kanak(A)mbara dhara  
 ina kula tilaka janaka sutA rAma (zrI) 
 
C9  rAkSasa gaNa mada zikSaka dEv- 
 (A)dhyakSa sArasa daL(A)kSa harE rAma (zrI) 
 
C10  zaGkara sakha niz-zaGka mukha jita  
 zaz(A)Gka suguNa sIt(A)Gka harE rAma (zrI) 



 
C11  rAj(A)nala dina rAja su-nayana  
 virAjita tyAgarAja nuta rAma (zrI) 
 
Gist  
 O Lord zrI raghuvara! O Lord zrI rAma – son of dazaratha! 
 O Lord worshipped by the multitude of celestials and sages! O Lord who 
is beyond everything!  O Lord who bore mandara mountan on His back! O 
Handsome Lord zrI rAma!  
 O Lord who causes prosperity! O Lord who is resplendent like a crore 
Suns! O Moon Faced! O Merciful Lord zrI rAma! 
 O Lord who is pith of even essence! O Lord praised by Lord ziva! O 
Destroyer of sins! O Lord zrI raghuvIra! O Lord zrI rAma! 
 O Lord who nurtures good people! O Lord with large or wide eyes! O 
Lord gOpAla! O Lord zrI rAma, wielder of multitudes of arrows!    
 O Lord who possesses countless multitudes of virtues! O Lord who is free 
of delusion! O Lord zrI rAma who speeds on garuDa! 
 O Father of cupid! O Lord praised by Lord vinAyaka! O Bestower of 
boons! O Lord zrI raghu nAyaka! O Lord zrI rAma! 
 O Lord cherished by Lord ziva – the destroyer of cupid! O Lord who 
annihilated the demons! O Lord zrI rAma – the High Minded Lord! 
 O Lord praised by sages sanaka and others! O Lord who wears golden 
garments! O Most Eminent of the Solar dynasty! O Lord sItArAma! 
 O Lord who punished the multitudes of demons for their arrogance! O 
Head of celestials! O Lord zrI rAma – the Lotus Petal Eyed!  
 O Friend of Lord ziva! O The Doubt-less One! O Lord whose face 
vanquishes the moon! O Lord of virtues! O Lord zrI rAma – in whose lap sItA is 
seated!  
 O Lord who has moon, fire and sun as (three) eyes! O Shining Lord zrI 
rAma praised by this tyAgarAja! 
 
Word-by-word Meaning 
 
P O Lord zrI raghuvara! O Lord zrI rAma – son of dazaratha (dAzarathE)! 
 
C1  O Lord worshipped (vandita) by the multitude (bRnda) of celestials 
(sura) and sages (muni)! O Lord who is beyond everything (parAt-para)!  
 O Lord who bore (dhara) mandara mountan on His back! O Handsome 
(sundara) Lord zrI rAma!  
 O Lord zrI raghuvara! O Lord zrI rAma – son of dazaratha! 
 
C2  O Lord who causes (kara) prosperity (zrI)! O Lord who is resplendent 
(bhAsa) like a crore (kOTi) Suns (vibhA-kara)!   
 O Moon (sudhA-kara) Faced (vadana)! O Merciful Lord (ghRNA-kara) 
zrI rAma! 
 O Lord zrI raghuvara! O Lord zrI rAma – son of dazaratha! 
 
C3  O Lord who is pith (sAra) of even essence (sArAt)! O Lord praised (nuta) 
by Lord ziva – enemy (ari) of the triad of fortresses (pura) (purAri)! O Destroyer 
(vidAraNa) of sins (agha) (nutAgha)!  
 O Lord zrI raghuvIra! O Lord (harE) zrI rAma! 
 O Lord zrI raghuvara! O Lord zrI rAma – son of dazaratha! 
 
C4  O Lord who nurtures (pAlita) good people (su-jana)! O Lord with large or 
wide (vizAla) eyes (nayana)! O Lord gOpAla! 
 O Lord (harE) zrI rAma, wielder (vidhRta) of multitudes (jAla) of arrows 
(zara)!    



 O Lord zrI raghuvara! O Lord zrI rAma – son of dazaratha! 
 
C5  O Lord who possesses countless (agaNita) multitudes (gaNa) of virtues 
(guNa)! O Lord who is free (vigaLita) of delusion (mOha)!  
 O Lord zrI rAma who speeds (turaga) on garuDa - the blessed (vara) king 
(rAja) of birds (vihaga)! 
 O Lord zrI raghuvara! O Lord zrI rAma – son of dazaratha! 
 
C6  O Father (janaka) of cupid (kAyaja)! O Lord praised (nuta) by Lord 
vinAyaka! O Bestower (dAyaka) of boons (vara)! 
 O Lord zrI raghu nAyaka! O Lord zrI rAma! 
 O Lord zrI raghuvara! O Lord zrI rAma – son of dazaratha! 
 
C7  O Lord cherished (vibhAvita) by Lord ziva – the destroyer (damana) of 
cupid (bhAvaja)! O Lord who annihilated (abhAva) the demons (danuja) 
(danujabhAva)! 
 O Lord (harE) zrI rAma –the High Minded Lord (mahAnubhAva)! 
 O Lord zrI raghuvara! O Lord zrI rAma – son of dazaratha! 
 
C8  O Lord praised (vinuta) by sages sanaka and others (Adi) (sanakAdi)! O 
Lord who wears (dhara) golden (kanaka) garments (ambara) (kanakAmbara)!  
 O Most Eminent (tilaka) (literally auspicious mark on fore-head) of the 
Solar (ina) dynasty (kula)! O Lord sItA – daughter (sutA) of King janaka – rAma 
(sitA rAma)! 
 O Lord zrI raghuvara! O Lord zrI rAma – son of dazaratha! 
 
C9  O Lord who punished (zikSaka) the multitudes (gaNa) of demons 
(rAkSasa) for their arrogance (mada)! O Head (adhyakSa) of celestials (dEva) 
(dEvAdhyakSa)!  
 O Lord (harE) zrI rAma – the Lotus (sArasa) Petal (daLa) Eyed (akSa) 
(daLAkSa)!  
 O Lord zrI raghuvara! O Lord zrI rAma – son of dazaratha! 
 
C10  O Friend (sakha) of Lord ziva (zaGkara)! O The Doubt-less One (niz-
zaGka)! O Lord whose face (mukha) vanquishes (jita) the moon (zazAGka)!  
 O Lord of virtues (suguNa)! O Lord (harE) zrI rAma – in whose lap 
(aGka) sItA (sItAGka) is seated!  
 O Lord zrI raghuvara! O Lord zrI rAma – son of dazaratha! 
 
C11  O Lord who has moon (rAja), fire (anala) and sun – king (rAja) of day-
time (dina) – as (three) eyes (sunayana)!  
 O Shining (virAjita) Lord zrI rAma praised (nuta) by this tyAgarAja! 
 O Lord zrI raghuvara! O Lord zrI rAma – son of dazaratha! 
 
Notes –  
 C3 – sarAt-sAra – The following verses from bRhadAraNyaka upaniSad 
are relevant –  
 
 ..... tasyOpanisat – satyasya satyamiti;  
 prANo vai satyaM, tESAmESa satyaM || II. i. 20 || 
 prANasya prANaM cakSuSazcakSuruta 
  zrOtrasya zrOtraM manasO yE manO vidu: | 
 tE nicikyurbrahma purANamagryaM || IV. iv. 18 || 
 
 “..... Its secret name (upaniSad) is ‘the Truth of truth.’  The vital force is 
truth, and It is the Truth of that.”  



 “Those who have known the Vital Force of the vital force, the Eye of the 
eye, the Ear of the ear, and the Mind of the mind, have realised the ancient, 
primordial Brahman.”  (Translated by Swami Madhavananda.) 
 
 C7 – danujabhAva – This is how it is given in all the books. As it stands 
this does not convey any meaning with reference to praise of zrI rAma. In my 
humble opinion, this should be split as ‘danuja+abhAva = danujAbhAva’ – One 
who nullified the demons. However, in such a case, the joining vowel ‘a’ needs to 
be elongated. Such elongation is not found in any book. This needs to be checked. 
Any suggestions ??? 
 C9 – sikSaka – In the book of ‘Adi Tyagaraja Kirtanams’, this is given as 
‘sikSita’. This needs to be checked. Any suggestions ??? 
 C11 – rAjAnala dina rAja sunayana -  Moon, Fire and Sun eyed - 
narasiMha is said to have three eyes like ziva – sun, moon and agni  (sOma-
sUryagni-lOcana:) as given in nRsiMha kavaca of prahlAda – zlOka 8 – source- 

 http://www.geocities.com/priitaa/nrsimha_kavaca.htm)  
and as mentioned in zrI dezika stotra 'zrI kAmAsikASTakam’ in websites –  
http://www.ramanuja.org/sv/bhakti/archives/nov98/0003.html   and  
http://www.ramanuja.org/sv/bhakti/archives/mar2002/0096.html

 Devanagari 

{É. ¸ÉÒ ®úPÉÖ´É®ú nùÉ¶É®úlÉä ®úÉ¨É  
SÉ1. ´ÉÎxnùiÉ ºÉÖ®ú ¨ÉÖÊxÉ ¤ÉÞxnù {É®úÉi{É®ú  
    ¨Éxnù®ú vÉ®ú ¸ÉÒ ºÉÖxnù®ú ®úÉ¨É (¸ÉÒ) 
SÉ2. ¸ÉÒEò®ú EòÉäÊ]õ Ê´É¦ÉÉEò®ú ¦ÉÉºÉ  
    ºÉÖvÉÉEò®ú ´ÉnùxÉ PÉÞhÉÉEò®ú ®úÉ¨É (¸ÉÒ)  
SÉ3. ºÉÉ®úÉiºÉÉ®ú {ÉÖ®úÉÊ®ú xÉÖ(iÉÉ)PÉ  
    Ê´ÉnùÉ®úhÉ ¸ÉÒ ®úPÉÖ´ÉÒ®ú ½þ®äú ®úÉ¨É (¸ÉÒ) 
SÉ4. {ÉÉÊ™ôiÉ ºÉÖVÉxÉ Ê´É¶ÉÉ™ô xÉªÉxÉ  
    MÉÉä{ÉÉ™ô Ê´ÉvÉÞiÉ ¶É®ú VÉÉ™ô ½þ®äú ®úÉ¨É (¸ÉÒ) 
SÉ5. +MÉÊhÉiÉ MÉÖhÉ MÉhÉ Ê´ÉMÉÊ³ýiÉ ¨ÉÉä½þ  
    Ê´É½þMÉ ®úÉVÉ ´É®ú iÉÖ®úMÉ ¸ÉÒ ®úÉ¨É (¸ÉÒ) 
SÉ6. EòÉªÉVÉ VÉxÉEò Ê´ÉxÉÉªÉEò xÉÖiÉ ´É®ú  
     nùÉªÉEò ¸ÉÒ ®úPÉÖ xÉÉªÉEò ®úÉ¨É (¸ÉÒ) 
SÉ7. ¦ÉÉ´ÉVÉ nù¨ÉxÉ Ê´É¦ÉÉÊ´ÉiÉ nùxÉÖVÉ- 
     ¦ÉÉ´É ¨É½þÉxÉÖ¦ÉÉ´É ½þ®äú ®úÉ¨É (¸ÉÒ) 
SÉ8. ºÉxÉ(EòÉ)Ênù Ê´ÉxÉÖiÉ EòxÉ(EòÉ)¨¤É®ú vÉ®ú  
     <xÉ EÖò™ô ÊiÉ™ôEò VÉxÉEò ºÉÖiÉÉ ®úÉ¨É (¸ÉÒ) 



SÉ9. ®úÉIÉºÉ MÉhÉ ¨Énù Ê¶ÉIÉEò  
     näù(´ÉÉ)vªÉIÉ ºÉÉ®úºÉ nù(³ýÉ)IÉ ½þ®äú ®úÉ¨É (¸ÉÒ) 
SÉ10. ¶ÉÆEò®ú ºÉJÉ ÊxÉ¶¶ÉÆEò ¨ÉÖJÉ ÊVÉiÉ  
      ¶É¶ÉÉÆEò ºÉÖMÉÖhÉ ºÉÒ(iÉÉÆ)Eò ½þ®äú ®úÉ¨É (¸ÉÒ) 
SÉ11. ®úÉ(VÉÉ)xÉ™ô ÊnùxÉ ®úÉVÉ ºÉÖ-xÉªÉxÉ  
 Ê´É®úÉÊVÉiÉ iªÉÉMÉ®úÉVÉ xÉÖiÉ ®úÉ¨É (¸ÉÒ) 

 English with Special Characters 

pa. ¿r¢ raghuvara d¡¿arath® r¡ma  
ca1. vandita sura muni b¤nda par¡tpara  
    mandara dhara ¿r¢ sundara r¡ma (¿r¢) 
ca2. ¿r¢kara k°¶i vibh¡kara bh¡sa  
    sudh¡kara vadana gh¤¸¡kara r¡ma (¿r¢)  
ca3. s¡r¡ts¡ra pur¡ri nu(t¡)gha  
    vid¡ra¸a ¿r¢ raghuv¢ra har® r¡ma (¿r¢) 
ca4. p¡lita sujana vi¿¡la nayana  
    g°p¡la vidh¤ta ¿ara j¡la har® r¡ma (¿r¢) 
ca5. aga¸ita gu¸a ga¸a viga½ita m°ha  
    vihaga r¡ja vara turaga ¿r¢ r¡ma (¿r¢) 
ca6. k¡yaja janaka vin¡yaka nuta vara  
     d¡yaka ¿r¢ raghu n¡yaka r¡ma (¿r¢) 
ca7. bh¡vaja damana vibh¡vita danuja- 
     bh¡va mah¡nubh¡va har® r¡ma (¿r¢) 
ca8. sana(k¡)di vinuta kana(k¡)mbara dhara  
     ina kula tilaka janaka sut¡ r¡ma (¿r¢) 
ca9. r¡kÀasa ga¸a mada ¿ikÀaka  
     d®(v¡)dhyakÀa s¡rasa da(½¡)kÀa har® r¡ma (¿r¢) 
ca10. ¿a´kara sakha ni¿¿a´ka mukha jita  



      ¿a¿¡´ka sugu¸a s¢(t¡Æ)ka har® r¡ma (¿r¢) 
ca11. r¡(j¡)nala dina r¡ja su-nayana  
 vir¡jita ty¡gar¡ja nuta r¡ma (¿r¢) 

 Telugu 
xms. $ LRixmnsVVª«sLRi μyaRPLRi®´¶[ LSª«sV  
¿RÁ1. ª«s¬ôs»R½ xqsVLRi ª«sVV¬s ÊÁX©ô«s xmsLS»R½öLRi  
    ª«sV©ô«sLRi μ³R¶LRi $ xqsV©ô«sLRi LSª«sV ($) 
¿RÁ2. $NRPLRi N][ÉÓÁ −sË³ØNRPLRi Ë³Øxqs  
    xqsVμ³yNRPLRi ª«sμR¶©«s xmnsVXßØNRPLRi LSª«sV ($)  
¿RÁ3. ryLS»y=LRi xmsoLSLji ©«sV(»y)xmnsV  
    −sμyLRißá $ LRixmnsVV−dsLRi x¤¦¦¦lLi[ LSª«sV ($) 
¿RÁ4. FyÖÁ»R½ xqsVÇÁ©«s −saSÌÁ ©«s¸R¶V©«s  
    g][FyÌÁ −sμ³R¶X»R½ aRPLRi ÇØÌÁ x¤¦¦¦lLi[ LSª«sV ($) 
¿RÁ5. @gRißÓá»R½ gRiVßá gRißá −sgRi×Á»R½ ®ªsWx¤¦¦¦  
    −sx¤¦¦¦gRi LSÇÁ ª«sLRi »R½VLRigRi $ LSª«sV ($) 
¿RÁ6. NS¸R¶VÇÁ ÇÁ©«sNRP −s©y¸R¶VNRP ©«sV»R½ ª«sLRi  
     μy¸R¶VNRP $ LRixmnsVV ©y¸R¶VNRP LSª«sV ($) 
¿RÁ7. Ë³Øª«sÇÁ μR¶ª«sV©«s −sË³Ø−s»R½ μR¶©«sVÇÁc 
     Ë³Øª«s ª«sV¥¦¦¦©«sVË³Øª«s x¤¦¦¦lLi[ LSª«sV ($) 
¿RÁ8. xqs©«s(NS)μj¶ −s©«sV»R½ NRP©«s(NS)ª«sV÷LRi μ³R¶LRi  
     B©«s NRPVÌÁ ¼½ÌÁNRP ÇÁ©«sNRP xqsV»y LSª«sV ($) 
¿RÁ9. LSORPQxqs gRißá ª«sVμR¶ bPORPQNRP  
     ®μ¶[(ªy)μ³R¶ùQORPQ ryLRixqs μR¶(ÎØ)ORPQ x¤¦¦¦lLi[ LSª«sV ($) 
¿RÁ10. aRPLiNRPLRi xqsÅÁ ¬saRP+LiNRP ª«sVVÅÁ ÑÁ»R½  
      aRPaSLiNRP xqsVgRiVßá {qs(»yLi)NRP x¤¦¦¦lLi[ LSª«sV ($) 
¿RÁ11. LS(ÇØ)©«sÌÁ μj¶©«s LSÇÁ xqsVc©«s¸R¶V©«s  
 −sLSÑÁ»R½ »yùgRiLSÇÁ ©«sV»R½ LSª«sV ($) 

 Tamil 
T. c WÏ4YW Rô^WúR2 WôU  
N1. Yk§3R ^÷W Ø² l3ÚkR3 TWôjTW  
   UkR3W R4W c ^÷kR3W WôU (c) 
N2. cLW úLô¥ ®Tô4LW Tô4^  



    ^÷Rô4LW YR3] d4ÚQôLW WôU (c)  
N3. ^ôWôjþ^ôW ×(Wô)¬ Ö(Rô)L4  
    ®Rô3WQ c WÏ4ÅW aúW WôU (c) 
N4. Tô−R ^÷_] ®^ôX SV]  
    úLô3TôX ®j4ÚR ^W _ôX aúW WôU (c) 
N5. AL3¦R Ï3Q L3Q ®L3°R úUôa  
   ®aL3 Wô_ YW ÕWL3 cWôU (c) 
N6. LôV_ _]L ®]ôVL ÖR YW  
    Rô3VL c WÏ4 SôVL WôU (c) 
N7. Tô4Y_ R3U] ®Tô4®R Rà_þ 
    Tô4Y UaôàTô4Y aúW WôU (c) 
N8. ^](Lô)§3 ®àR L](Lô)mT3W R4W  
    C] ÏX §XL _]L ^÷Rô WôU (c) 
N9. Wôb^ L3Q UR3 ³bL  
    úR3(Yô)j4Vb ^ôW^ R3([ô)b aúW WôU (c) 
N10. ^eLW ^L2 ¨vþ^eL ØL2 ´R  
    ^(^ô)eL ^÷Ï3Q Ê(Rô)eL aúW WôU (c) 
N11. Wô(_ô)]X §3] Wô_ ^÷]V]  
    ®Wô´R jVôL3Wô_ ÖR WôU (c) 

 
CWÏYWú]! RNWRu ûUkRú], CWôUô! 

 
1. Yôú]ôWôÛm, Ø²YoL[ôÛm Yk§dLl ThúPôú]! TWôTWú]! 
  UkRW UûXûVf ÑUkR ÑkRWWôUô! 
 CWÏYWú]! RNWRu ûUkRú], CWôUô! 

 
2. ùN¯lTÚsúYôú]! úLô¥ T¬§ ¨LùWô°oúYôú]!  
   U§ YR]júRôú]! LÚûQÙs[m TûPjR CWôUô! 
 CWÏYWú]! RNWRu ûUkRú], CWôUô! 

 
3. NôWj§u NôWúU! ×WùU¬júRô]ôp úTôt\l ùTtú\ôú]!  
   TôYeLû[ V¯lúTôú]! CWÏÅWú]! IVú] CWôUô!  
 CWÏYWú]! RNWRu ûUkRú], CWôUô! 

 
4. SpúXôûWl úTÔúYôú]! ALu\ LiLú[ôú]!  
  úLôTôXô! GiQt\ Am×Lû[d ûL«úXkÕm, IVú] CWôUô! 
 CWÏYWú]! RNWRu ûUkRú], CWôUô! 

 
5. GiQt\ Ti×Lû[ÙûPúVôú]! úUôLjûR ùYuú\ôú]! 
   T\ûY VWNu ÁÕ ®ûWÙm CWôUô!   
 CWÏYWú]! RNWRu ûUkRú], CWôUô! 

 
6. LôUû]Âuú\ôú]! ®]ôVôL]ôúX úTôt\l ùTtú\ôú]!  
  YWUÚsúYôú]! CWÏ SôVLô CWôUô! 
 CWÏYWú]! RNWRu ûUkRú], CWôUô! 

 



7. LôUû] V¯júRô]ôp U§dLl ùTtú\ôú]! AWdLûW  
  ¨oêXUôLf ùNnúRôú]! ùTÚkRûLúV! IVú] CWôUô! 
 CWÏYWú]! RNWRu ûUkRú], CWôUô! 

 
8. N]Lô§VWôp úTôt\l ùTtú\ôú]! ùTôu]ôûPV¦úYôú]! 
   T¬§ ÏXj§XLúU! N]Lu ULs (EPàû\) CWôUô! 
 CWÏYWú]! RNWRu ûUkRú], CWôUô! 

 
9. AWdLoL°u ùNÚdûLV¯júRôú]!  
   úRYo RûXYú]!RôUûW«Rrd LiQô, IVú] CWôUô! 
 CWÏYWú]! RNWRu ûUkRú], CWôUô! 

 
10. NeLW²u SiTú]! IVUtú\ôú]! U§ûV ùYpÛm  
   ØLjúRôú]! StÏQjúRôú]! U¥«p ºûRVUÚm, IVú] CWôUô! 
 CWÏYWú]! RNWRu ûUkRú], CWôUô! 

 
11. U§, A]p, T¬§Lû[d LiL[ôÙûPúVôú]!  
   J°Úm, §VôLWôN]ôp úTôt\l ùTt\, CWôUô!   
 CWÏYWú]! RNWRu ûUkRú], CWôUô! 

 
T\ûYVWNu þ LÚPu 

 Kannada 

®Ú. * ÁÚYÚßÈÚÁÚ ¥ÛËÚÁÚ¢æÞ ÁÛÈÚß  
^Ú1. ÈÚ¬§}Ú ÑÚßÁÚ ÈÚßß¬ ¶ä«Ú§ ®ÚÁÛ}Ú°ÁÚ  
    ÈÚß«Ú§ÁÚ ¨ÚÁÚ * ÑÚß«Ú§ÁÚ ÁÛÈÚß (*) 
^Ú2. *OÚÁÚ OæàÞn ÉºÛOÚÁÚ ºÛÑÚ  
    ÑÚß¨ÛOÚÁÚ ÈÚ¥Ú«Ú YÚäzÛOÚÁÚ ÁÛÈÚß (*)  
^Ú3. ÑÛÁÛ}ÛÓÁÚ ®Úâ´ÁÛÂ «Úß(}Û)YÚ  
    É¥ÛÁÚy * ÁÚYÚßÉÞÁÚ ÔÚÁæÞ ÁÛÈÚß (*) 
^Ú4. ®ÛÆ}Ú ÑÚßd«Ú ÉËÛÄ «Ú¾Úß«Ú  
    VæàÞ®ÛÄ É¨Úä}Ú ËÚÁÚ eÛÄ ÔÚÁæÞ ÁÛÈÚß (*) 
^Ú5. @VÚ{}Ú VÚßy VÚy ÉVÚØ}Ú ÈæàÞÔÚ  
    ÉÔÚVÚ ÁÛd ÈÚÁÚ }ÚßÁÚVÚ * ÁÛÈÚß (*) 
^Ú6. OÛ¾Úßd d«ÚOÚ É«Û¾ÚßOÚ «Úß}Ú ÈÚÁÚ  
     ¥Û¾ÚßOÚ * ÁÚYÚß «Û¾ÚßOÚ ÁÛÈÚß (*) 



^Ú7. ºÛÈÚd ¥ÚÈÚß«Ú ÉºÛÉ}Ú ¥Ú«Úßd- 
     ºÛÈÚ ÈÚßÔÛ«ÚßºÛÈÚ ÔÚÁæÞ ÁÛÈÚß (*) 
^Ú8. ÑÚ«Ú(OÛ)¦ É«Úß}Ú OÚ«Ú(OÛ)ÈÚß¹ÁÚ ¨ÚÁÚ  
     B«Ú OÚßÄ ~ÄOÚ d«ÚOÚ ÑÚß}Û ÁÛÈÚß (*) 
^Ú9. ÁÛOÚÐÑÚ VÚy ÈÚß¥Ú ÌOÚÐOÚ  
     ¥æÞ(ÈÛ)¨Ú´ÀOÚÐ ÑÛÁÚÑÚ ¥Ú(×Û)OÚÐ ÔÚÁæÞ ÁÛÈÚß (*) 
^Ú10. ËÚMOÚÁÚ ÑÚR ¬ËÚÍMOÚ ÈÚßßR f}Ú  
      ËÚËÛMOÚ ÑÚßVÚßy ÒÞ(}ÛM)OÚ ÔÚÁæÞ ÁÛÈÚß (*) 
^Ú11. ÁÛ(eÛ)«ÚÄ ¦«Ú ÁÛd ÑÚß-«Ú¾Úß«Ú  
 ÉÁÛf}Ú }ÛÀVÚÁÛd «Úß}Ú ÁÛÈÚß (*) 

 Malayalam 
]. {io cLphc ZmictY cma  
N1. hμnX kpc ap\n _rμ ]cmXv]c  
    aμc [c {io kpμc cma ({io) 
N2. {ioIc tImSn hn`mIc `mk  
    kp[mIc hZ\ LrWmIc cma ({io)  
N3. kmcmÕmc ]pcmcn \p(Xm)L  
    hnZmcW {io cLphoc ltc cma ({io) 
N4. ]menX kpP\ hnime \b\  
    tKm]me hn[rX ic Pme ltc cma ({io) 
N5. AKWnX KpW KW hnKfnX taml  
    hnlK cmP hc XpcK {io cma ({io) 
N6. ImbP P\I hn\mbI \pX hc  
     ZmbI {io cLp \mbI cma ({io) 
N7. `mhP Za\ hn`mhnX Z\pPþ 
     `mh alm\p`mh ltc cma ({io) 
N8. k\(Im)Zn hn\pX I\(Im)av_c [c  
     C\ Ipe XneI P\I kpXm cma ({io) 
N9. cm£k KW aZ in£I  
     tZ(hm)[y£ kmck Z(fm)£ ltc cma ({io) 
N10. iwIc kJ \nÈwI apJ PnX  
      iimwI kpKpW ko(Xmw)I ltc cma ({io) 
N11. cm(Pm)\e Zn\ cmP kpþ\b\  
 hncmPnX XymKcmP \pX cma ({io) 



 Assamese 

Y. `ÒÝ »HÇ¾» Vç`»ãU »ç]  
$Jô1. ¾×³VTö aÇ» ]Ç×X [ýÊ³V Y»ç±Y»  
    ]³V» Wý» `ÒÝ aÇ³V» »ç] (`ÒÝ) 
$Jô2. `ÒÝEõ» åEõç×Oô ×¾\öçEõ» \öça  
    aÇWýçEõ» ¾VX HÊSçEõ» »ç] (`ÒÝ)  
$Jô3. aç»ç±aç» YÇ»ç×» XÇ(Töç)H  
    ×¾Vç»S `ÒÝ »HÇ¾Ý» c÷ã» »ç] (`ÒÝ) 
$Jô4. Yç×_Tö aÇLX ×¾`ç_ XÌ^X  
    åGçYç_ ×¾WýÊTö `» Lç_ c÷ã» »ç] (`ÒÝ) 
$Jô5. %G×STö mS GS ×¾G×_Tö å]çc÷  
    ×¾c÷G »çL ¾» TÇö»G `ÒÝ »ç] (`ÒÝ) 
$Jô6. EõçÌ^L LXEõ ×¾XçÌ^Eõ XÇTö ¾»  
     VçÌ^Eõ `ÒÝ »HÇ XçÌ^Eõ »ç] (`ÒÝ) 
$Jô7. \öç¾L V]X ×¾\öç×¾Tö VXÇL- 
     \öç¾ ]c÷çXÇ\öç¾ c÷ã» »ç] (`ÒÝ) 
$Jô8. aX(Eõç)×V ×¾XÇTö EõX(Eõç)¶‘ö» Wý»  
     +X EÇõ_ ×Tö_Eõ LXEõ aÇTöç »ç] (`ÒÝ) 
$Jô9. »çlùa GS ]V ×`lùEõ  
     åV(¾ç)WýËÌ^lù aç»a V(_ç)lù c÷ã» »ç] (`ÒÝ) 
$Jô10. `eEõ» aF ×X¸`eEõ ]ÇF ×LTö  
      ``çeEõ aÇmS aÝ(Töçe)Eõ c÷ã» »ç] (`ÒÝ) 
$Jô11. »ç(Lç)X_ ×VX »çL aÇ-XÌ^X  
 ×¾»ç×LTö ±Ì^çG»çL XÇTö »ç] (`ÒÝ) 

 Bengali 

Y. `ÒÝ Ì[ýHÇ[ýÌ[ý Vç`Ì[ýãU Ì[ýç]  



»Jô1. [ý×³VTö aÇÌ[ý ]Ç×X [ýÊ³V YÌ[ýç±YÌ[ý  
    ]³VÌ[ý WýÌ[ý `ÒÝ aÇ³VÌ[ý Ì[ýç] (`ÒÝ) 
»Jô2. `ÒÝEõÌ[ý åEõç×Oô ×[ý\öçEõÌ[ý \öça  
    aÇWýçEõÌ[ý [ýVX HÊSçEõÌ[ý Ì[ýç] (`ÒÝ)  
»Jô3. açÌ[ýç±açÌ[ý YÇÌ[ýç×Ì[ý XÇ(Töç)H  
    ×[ýVçÌ[ýS `ÒÝ Ì[ýHÇ[ýÝÌ[ý c÷ãÌ[ý Ì[ýç] (`ÒÝ) 
»Jô4. Yç×_Tö aÇLX ×[ý`ç_ XÌ^X  
    åGçYç_ ×[ýWýÊTö `Ì[ý Lç_ c÷ãÌ[ý Ì[ýç] (`ÒÝ) 
»Jô5. %G×STö mS GS ×[ýG×_Tö å]çc÷  
    ×[ýc÷G Ì[ýçL [ýÌ[ý TÇöÌ[ýG `ÒÝ Ì[ýç] (`ÒÝ) 
»Jô6. EõçÌ^L LXEõ ×[ýXçÌ^Eõ XÇTö [ýÌ[ý  
     VçÌ^Eõ `ÒÝ Ì[ýHÇ XçÌ^Eõ Ì[ýç] (`ÒÝ) 
»Jô7. \öç[ýL V]X ×[ý\öç×[ýTö VXÇL- 
     \öç[ý ]c÷çXÇ\öç[ý c÷ãÌ[ý Ì[ýç] (`ÒÝ) 
»Jô8. aX(Eõç)×V ×[ýXÇTö EõX(Eõç)¶‘öÌ[ý WýÌ[ý  
     +X EÇõ_ ×Tö_Eõ LXEõ aÇTöç Ì[ýç] (`ÒÝ) 
»Jô9. Ì[ýçlùa GS ]V ×`lùEõ  
     åV([ýç)WýËÌ^lù açÌ[ýa V(_ç)lù c÷ãÌ[ý Ì[ýç] (`ÒÝ) 
»Jô10. `eEõÌ[ý aF ×X¸`eEõ ]ÇF ×LTö  
      ``çeEõ aÇmS aÝ(Töçe)Eõ c÷ãÌ[ý Ì[ýç] (`ÒÝ) 
»Jô11. Ì[ýç(Lç)X_ ×VX Ì[ýçL aÇ-XÌ^X  
 ×[ýÌ[ýç×LTö ±Ì^çGÌ[ýçL XÇTö Ì[ýç] (`ÒÝ) 

 Gujarati 

~É. ¸ÉÒ −÷PÉÖ´É−÷ qöÉ¶É−÷oÉà −÷É©É  
SÉ1. ´ÉÎ{qölÉ »ÉÖ−÷ ©ÉÖÊ{É ¥ÉÞ{qö ~É−÷Él~É−÷  
    ©É{qö−÷ yÉ−÷ ¸ÉÒ »ÉÖ{qö−÷ −÷É©É (¸ÉÒ) 



SÉ2. ¸ÉÒHí−÷ HíÉàÊ`ò Ê´É§ÉÉHí−÷ §ÉÉ»É  
    »ÉÖyÉÉHí−÷ ´Éqö{É PÉÞiÉÉHí−÷ −÷É©É (¸ÉÒ)  
SÉ3. »ÉÉ−÷Él»ÉÉ−÷ ~ÉÖ−÷ÉÊ−÷ {ÉÖ(lÉÉ)PÉ  
    Ê´ÉqöÉ−÷iÉ ¸ÉÒ −÷PÉÖ´ÉÒ−÷ ¾ú−à÷ −÷É©É (¸ÉÒ) 
SÉ4. ~ÉÉÊ±ÉlÉ »ÉÖWð{É Ê´É¶ÉÉ±É {É«É{É  
    NÉÉà~ÉÉ±É Ê´ÉyÉÞlÉ ¶É−÷ X±É ¾ú−à÷ −÷É©É (¸ÉÒ) 
SÉ5. +NÉÊiÉlÉ NÉÖiÉ NÉiÉ Ê´ÉNÉÊ³lÉ ©ÉÉà¾ú  
    Ê´É¾úNÉ −÷ÉWð ´É−÷ lÉÖ−÷NÉ ¸ÉÒ −÷É©É (¸ÉÒ) 
SÉ6. HíÉ«ÉWð Wð{ÉHí Ê´É{ÉÉ«ÉHí {ÉÖlÉ ´É−÷  
     qöÉ«ÉHí ¸ÉÒ −÷PÉÖ {ÉÉ«ÉHí −÷É©É (¸ÉÒ) 
SÉ7. §ÉÉ´ÉWð qö©É{É Ê´É§ÉÉÊ´ÉlÉ qö{ÉÖWð- 
     §ÉÉ´É ©É¾úÉ{ÉÖ§ÉÉ´É ¾ú−à÷ −÷É©É (¸ÉÒ) 
SÉ8. »É{É(HíÉ)Êqö Ê´É{ÉÖlÉ Hí{É(HíÉ)©¥É−÷ yÉ−÷  
     <{É HÖí±É ÊlÉ±ÉHí Wð{ÉHí »ÉÖlÉÉ −÷É©É (¸ÉÒ) 
SÉ9. −÷ÉKÉ»É NÉiÉ ©Éqö Ê¶ÉKÉHí  
     qàö(´ÉÉ)y«ÉKÉ »ÉÉ−÷»É qö(³É)KÉ ¾ú−à÷ −÷É©É (¸ÉÒ) 
SÉ10. ¶ÉÅHí−÷ »ÉLÉ Ê{É¶¶ÉÅHí ©ÉÖLÉ ÊWðlÉ  
      ¶É¶ÉÉÅHí »ÉÖNÉÖiÉ »ÉÒ(lÉÉÅ)Hí ¾ú−à÷ −÷É©É (¸ÉÒ) 
SÉ11. −÷É(X){É±É Êqö{É −÷ÉWð »ÉÖ-{É«É{É  
 Ê´É−÷ÉÊWðlÉ l«ÉÉNÉ−÷ÉWð {ÉÖlÉ −÷É©É (¸ÉÒ) 

 Oriya 

`. hõÑ eþOÊgeþ ]ÐheþÒ\ eþÐc  
Q1. gtÞ[ jÊeþ cÊ_Þ aót `eþÐ`ùeþ  
    cteþ ^eþ hõÑ jÊteþ eþÐc (hõÑ) 
Q2. hõÑLeþ ÒLÐVÞ gÞbþÐLeþ bþÐj  
    jÊ^ÐLeþ g]_ OóZÐLeþ eþÐc (hõÑ)  
Q3. jÐeþÐjúÐeþ `ÊeþÐeÞþ _Ê([Ð)O  
    gÞ]ÐeþZ hõÑ eþOÊgÑeþ kþÒeþ eþÐc (hõÑ) 
Q4. `ÐmÞþ[ jÊS_ gÞhÐmþ _¯Æ_  



    ÒNÐ`Ðmþ gÞ^ó[ heþ SÐmþ kþÒeþ eþÐc (hõÑ) 
Q5. @NZÞ[ NÊZ NZ gÞNfÞ[ ÒcÐkþ  
    gÞkþN eþÐS geþ [ÊeþN hõÑ eþÐc (hõÑ) 
Q6. LÐ¯ÆS S_L gÞ_Ð¯ÆL _Ê[ geþ  
     ]Ð¯ÆL hõÑ eþOÊ _Ð¯ÆL eþÐc (hõÑ) 
Q7. bþÐgS ]c_ gÞbþÐgÞ[ ]_ÊS- 
     bþÐg ckþÐ_ÊbþÐg kþÒeþ eþÐc (hõÑ) 
Q8. j_(LÐ)]Þ gÞ_Ê[ L_(LÐ)cèeþ ^eþ  
     B_ LÊmþ [ÞmþL S_L jÊ[Ð eþÐc (hõÑ) 
Q9. eþÐlj NZ c] hÞlL  
     Ò](gÐ)^Ôl jÐeþj ](fÐ)l kþÒeþ eþÐc (hõÑ) 
Q10. hÕLeþ jM _ÞhçhÕL cÊM SÞ[  
      hháL jÊNÊZ jÑ([á)L kþÒeþ eþÐc (hõÑ) 
Q11. eþÐ(SÐ)_mþ ]Þ_ eþÐS jÊ-_¯Æ_  
 gÞeþÐSÞ[ [ÔÐNeþÐS _Ê[ eþÐc (hõÑ) 

 Punjabi 

a. o®v jKxmj ]soj\~ jsg  
M1. mu`]Y nxj gxu` ud®`] ajsYaj  
    g`]j _j o®v nx`]j jsg (o®v) 
M2. o®vEj E¨uS umesEj esn  
    nx_sEj m]` uK®XsEj jsg (o®v)  
M3. nsjsYnsj axjsuj `x(Ys)K  
    um]sjX o®v jKxmvj pj~ jsg (o®v) 
M4. asukY nxO` umosk `h`  
    I¨ask umu_®Y oj Osk pj~ jsg (o®v) 



M5. AIuXY IxX IX umIukY g¨p  
    umpI jsO mj YxjI o®v jsg (o®v) 
M6. EshO O`E um`shE `xY mj  
     ]shE o®v jKx `shE jsg (o®v) 
M7. esmO ]g` umesumY ]`xO- 
     esm gps`xesm pj~ jsg (o®v) 
M8. n`(Es)u] um`xY E`(Es)gdj _j  
     uB` Exk uYkE O`E nxYs jsg (o®v) 
M9. jsEon IX g] uoEoE  
     ]~(ms)_iEo nsjn ](ks)Eo pj~ jsg (o®v) 
M10. o|Ej nG u`°o|E gxG uOY  
      ootE nxIxX nv(Yt)E pj~ jsg (o®v) 
M11. js(Os)`k u]` jsO nx-`h`  
 umjsuOY YisIjsO `xY jsg (o®v) 
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